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gone a step further and tried to demonstrate that the origin of
the two chief figures in the story, the crown prince of Janggala
and his beloved (or wife) Candra Kirana, princess of Daha,
is to be looked for in the historical king KameSvara I of Daha
(c. 1115-1130 A.D.) and his Queen Srl-Kirana-Ratu of
Janggala. Of course, we are then to presume that the story-
tellers have just reversed the titles, by representing the hero
as prince of Janggala and the heroine as princess of Daha.1

Whatever we may think of this theory, there can be hardly
any doubt that the PaSji-legends represent the purely Javanese
literature as opposed to that which is based on or influenced
by Indian element. This view has been ably put forward by
Rassers in his masterly work on the subject. He is further of
opinion that the story originated in Java and then spread from
that centre all over Indonesia and, Indo-China. Lastly, he
has tried to demonstrate that many mythical beliefs formed the
groundwork of this cycle of legends.

Next to the Panji-cycle may be mentioned the class of
folktales and fables known as Tantri. Some of these works
are written in poetry, e.g., Tantri Kediri2 and Tantri Demung,3
but the oldest work, Tantri Kamandaka,* is written in prose.
These works are based on HitopadeSa and PaScatantra, but
contain many new stories. This class of literary works is
found not only in Javanese but also in Balinese, Siamese,
and Laotian, showing the great popularity of the work. The
preamble is, however, different. Instead of the usual intro-
ductory episode of VisnuSarman instructing his royal disciples,
the stories are put in the mouth of a queen, the last of a long.

1.    Van Stein  Callenfels stresses the importance of the  rdle played
by Airlangga and concludes that  "persons and events in the Javanese
history between  1007 and   1128  A.D.   have formed  the basis   of the
Panji-stories" (Congres 1, pp. 301 if.)

2,    Cat. i, Vol. I, pp. 239-244.              3.   Cat. i, Vol. I, pp. 244-248.
4.   Edited   with a Dutch Translation  by Dr.  C.  Hooykaas  in the

Bibliotheca Javanica Series (1931). For a summary cf. Cat. i, Vol. II,
p..395 ; cf. also my article in I.H.Q., Vol. IX, pp. 930-1.